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 ه ١٤٤٢ لوّلأا عيبر ٢٧ قفاولما ١٣/١١/٢٠٢٠ ةبطخ

أ نْمِ
َ

 مِحِ-رلا ةَُلصِو ظِْيغَلا مُظْكَ م-لسَو هيلع اللهُا -لىصَ لِوس-رلا قِلاخْ
  

*ا اللهِ دُمَْلحا
+
أ نْمَ عَفَرَ يِ

َ
 مْهُضَ+رعَو ىدَهُْلا نِعَ يَنضرِعْمُْلا لَذَخَو نِاميلإِاو مِْلعِلاِب ايًْرخَ هِِب دَار

Uإِ لا نْأ دُهشأو .نٍاوهَو كٍلاهَ كُِّللِ
U كَيشَر لا هُدَحْوَ اللهُا لاّإِ ََ

 لا هَُناحْبسُ ،نُانّمَْلا مُيركَلا ،َُ
Uوسرو هُدُْبقَ ادً+مَمُح +نأ دُهَشأو ،نٌكامَ هِيوِْيَح لاو ،نٌامزَ هِْيَلعَ يرِْيَج

*ا ُُ
+

U اللهُا لَ+مكَ ي
َُ 

لحاو لَِئاضفَلا
ْ

لأا ىدَمَ دٍ+ممح اندِيِّس لب مَ+لسَو اللهُا لّىصَفَ ،نَاسحْلإِاو نَسُْ
َ
 Uِِاء لبو ،نِامزْ

أو
َ

 .ناسحْإِِب مْهَُل يَنعِِباكّحاو يَنبِيِّ+طلا هِِباحصْ
أ
َ
أ ِّ}إِفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
 ِّبِي+جا جِهْغَ لب يِْر+سلاو رِافّغَلا زِيزعَلا اللهِا ىوَقْتَِب ِ~فْغَو مْكُيصِو

لأا لِمَعَِب لِمَعَلاو تِاممَْلا لىإِ هِعِشَْر لب تِاب+كخاو رِاتخْمُْلا
َ
  .رارْب

 ىوَرَو ١﴾5مٖيظِعَ قٍلُخُ لَٰعَلَ كََّن!﴿ م+لسَوَ هِْيلع اللهُا +لىصَ دٍ+ممح اندِيِّسَ قِّحَ في لىاعَت اللهُا لَاق
لأا لِوسُ+رلا فِصْوَ في ةَشَِئخ ثِيدِحَ نْمِ ُّيرِاخكُا

َ
 هُقُُلخُ نَكا" م+لسَو هيلع هللا +لىصَ مِظَقْ

أ نْمَفَ "ناءرْقُلا
َ
أ دَار

َ
�وَ نَاءرْقُلاِ �رَقْيَْلفَ مَلسو هيلع اللهُا لىص لِوس+رلا قَُلخُ فَرِعْفَ نْ

 ُّكُلفَ هُمْهَفَْْ
أ يٍْرخَ ةَِلصْخَ

َ
 .مَ+لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا +لىصَ لِوس+رلا قُِلخُ نْمِ هَِيفَ اهِب قُِّلخَ+كحاِب نِاءرْقُلا في اللهُا رَمَ

لأا نمِو
َ

لأا نُاءرْقُلا اهِب ءَاج تِي+لا قِلاخْ
َ
لأا لَب بُْر+صلاو رِكَْنمُْلا نِعَ هُْي+جاو فِورُعْمَْلاِب رُمْ

َ
 ىذَ

لأا ُّفَ¥و
َ
 .يِْرغَلا نِعَ ىذَ

أ ثِيدحَ نْمِ ُّيرِاخكُا ىوَرَو
َ
أ هُْنقَ اللهُا َِرَ̈ كٍِلام نِْب سَِن

َ
 لىص اللهِا لِوسرَ ةِفَصِ في لَاق هُ+ن

أ نَكا" مّلسو هِيلع هللا
َ

 .ها "اقًُلخُو اقًْلخَ سِاجّا نَسَحْ
الى عت هللا   Allah ta^ala dit au sujet de notre Maître د *ممح  Mouhammad ! salla l-Lahou ^alayhi 
wasallam ce qui signifie : « Tu as certes un comportement éminent. » 

 
 .٤ ةياء/ملقلا ةُروس ١
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Et Al-Boukhariyy a rapporté du ثيدح  hadith de ^A’ichah pour la description du Messager 
éminent : « Il possédait tout comportement de bien indiqué dans le ناءرق  Qour’an. » 

Celui qui veut donc connaître le comportement du Messager, qu’il lise le ناءرق  Qour’an 
et qu’il le comprenne ! Tout caractère de bien que Allah a ordonné d’avoir dans le ناءرق  
Qour’an faisait partie des caractères du Messager ! salla l-Lahou ^alayhi wasallam.  

Et parmi les conduites de bien mentionnées dans le ناءرق  Qour’an, il y a : ordonner le 
bien et interdire le mal, patienter face à la nuisance et s’abstenir de nuire aux autres. 

Al-Boukhariyy a rapporté du ثيدح  hadith de ‘Anas Ibnou Malik qu’il a dit pour décrire le 
Messager de Dieu : « Il était le meilleur des gens par son aspect et son comportement. » 

أو
َ

أ جَرَخْ
َ
لأا مُرِكامَ" هِِباتكِ في للآلا رٍكَْب وُب

َ
أ "قِلاخْ

َ
 تُنكُ" لاق مَ+لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا +لىصَ +بِي+جا +ن

أ نِْب ةَبَقْقُ نِْيرَاج شَِّر يََْنب
َ

W ُأو طْيعَم
َ

W اب لََب سِاجّا نَمِ جُرُيَْخ امِب نِايمِرَْي انكا بٍهََلW" ها 
أ
َ

أ يْ
َ
أ لُ+محَتَفَ نَكا مَ+لسَوَ هيلع هللا +لىصَ هُ+ن

َ
أ عَمَ امهُاذ

َ
أ نَكا هُ+ن

َ
 قِلاطْلإِا لب اللهِا قِْلخَ عَجَشْ

أ دْقَو
ُ
أ ةَ+وقُ ةِ+يغِدَكَا ةِ+وقُلا نَمِ تَِيو

َ
 هُتَمَيشِ بُْر+صلاو هُقَُلخُ وُفْعَلا نَكا كَِلذَ عَمَو لاًجُرَ يَنعِبَرْ

تحو
لأا لُُّمََ

َ
Uاح يِْرغَلا نَمِ ىذَ

أدَو َُ
ْ
 ءeٌَْ ام" مّلسو هِيلع اللهُا لّىص فىطَصْمُْلا بُيبَِلحا لَاق دْقَو هَُب

أ
َ
 "ءَيذِكَا شَحِافلا ضُغِْبفُ لىاعَت اللهَا oنإِفَ نٍسَحَ قٍُلخُ نْمِ ةِمَايقِلا مَوَْي نِمِؤْمُْلا نِايزمِ في لُقَعْ
 .حٌيحِصَ نٌسَحَ ثٌيدِحَ ُّيذِمِِّْترلا لَاق ها

Abou Bakr Al-La’al dans son livre Makarimou l-‘Akhlaq a rapporté que le Prophète ! a 
dit ce qui signifie : « J’habitais entre deux voisins exécrables : ^Ouqbah Ibnou ‘Abi 
Mou^ayt et Abou Lahab. Ils jetaient des déjections humaines sur ma porte. » 

C’est-à-dire que le Prophète supportait leurs nuisances bien qu’il fût le plus courageux 
des êtres que Allah a créés et qu’il eût la force physique de quarante hommes. Malgré 
cela, l’indulgence était son trait de caractère, la patience était son comportement, le fait 
de supporter la nuisance d’autrui était son état habituel et le Bien-aimé, l’Élu a dit ce qui 
signifie : « L’excellent comportement pèsera très lourd dans la balance du croyant au 
Jour du jugement. Certes, الى عت هللا   Allah ta^ala n’agrée pas celui qui est indécent et 
grossier. » At-Tirmidhiyy a dit que c’est un حيحص نسح ثيدح   hadith haçan-sahih. 

تح نْقَ ةٌرَابعِ نِاميلإِا ةَوَخْإِ قُِلُلخا نُسْحُو
أ لُِّمََ

َ
لأا فَِّ¥و يِْرغَلا ىذَ

َ
 لِذْبَو يِْرغَلا نِعَ ىذَ

 .فِورُعْمَْلا
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أ مِيظِعَ لِى�و هِْيَلعَ هُمُلاسَو ِّ¸رَ تُاوَلصَ مِيظعَلا بِِّي+جا اذهَ لىإِ نِاميلإِا ةَوَخْإِ اورُظُغْاوَ
َ

 هِقِلاخْ
أ نَكا دْقَفَ

َ
أ دُحَ

َ
أ نْمِ دِوهَُ�ا رِابحْ

َ
 بِتُكُلا ضِعْنَ في عََل+طا دِقَ ةيَعْسَ نَنْ دَْيزَ +مىسَُيو ةِنَيدِمَْلا لِهْ

أ ةِمَيدِقَلا
َ

أفَ امًْلحِ لاّإِ هِْيَلعَ لِهَْلجا ةُ+دشِ هُدُيزَِي لا نِام+زلا رِخِاء +بَِين +ن
َ
لحا اذهَ دَار

ْ
 ُّيدِوهَُ�ا بَُْر

أ دَعْنَ
َ

أ ةِنَيدِمَلا لىإِ مّلسو هيلع هللا لىص لُوس+رلا رَجَاه نْ
َ

 قُبِطَْنفَ فُصْوَلا اذهَ نَكا نْإِ فَرِعْفَ نْ
لأ لٍ+جؤَمُ نٍْيدَِب لَوسُ+رلا لَمَاعفَ لِوسُ+رلا لَب

َ
أ لَْبقَ +معُ مٍوُلعْمَ لٍجَ

َ
لأا +ليَِح نْ

َ
أ ةَِثلاثَِب لُجَ

َ
 ءَاج مٍا+ي

 رَعِاشمَْلا ُّزهُيَ ةٍمَلِكَِب لِوسُ+رلا نَمِ لَانو نِْي+Ãاِب اكًِاطمُ مَّلسو هِيلع هللا لىص بِِّي+جا لىإِ ُّيدِوهَُ�ا
أفَ
َ
أ هُْنقَ اللهُا َِرَ̈ بِا+طَلخا نُنْا رُمَقُ اندُيِّسَ دَار

َ
أ دÇَو هُْنمِ مَقِتَْنَي نْ

َ
 هُاهنَفَ هَُلتُقْيَفَ هِِب شَطِْبفَ نْ

أ ُّيدِوهَُ�ا مَلِعَ اهدَْنعِ ،هِْيَلعَ هُمُلاسَو ِّ¸رَ تُاوََلصَ رُوبُ+صلا مُيلَِلحا لُوسُ+رلا
َ

 ادً+مَمُح اَندَيِّسَ +ن
أو اللهِا لُوسرَ وَهُ مّلسو هِيلع اللهُا لىص

َ
 .يَِْنتدَاه+شلاِب قَطَنَفَ نِام+زلا رِخِاء ُّبَِين هُ+ن

L’excellence de comportement, chers frères, consiste à supporter la nuisance d’autrui, à 
s’abstenir de nuire à autrui et à prodiguer le bien.  

Regardez mes frères de foi, ce Prophète éminent que الى عت هللا   Allah ta^ala l’honore et 
l’élève davantage en degré, regardez combien son comportement est éminent ! 

L’un des savants non musulmans de Médine qui s’appelait Zayd Ibnou Sa^yah avait lu 
dans certains livres anciens au sujet du Prophète des derniers temps qu’une grande 
injustice le touchant n’augmentait en lui qu’indulgence et clémence. Après l’émigration 
du Messager ! à Médine, ce savant non musulman voulait savoir si cette description 
s’appliquait bien au Messager.  

Il a fait une transaction avec le Messager de sorte que le Messager soit endetté, d’une 
dette à échéance fixée. Trois jours avant l’arrivée du terme, il est venu voir le Prophète ! 
pour réclamer sa dette en disant une parole qui blesse les sentiments des musulmans. 
C’est alors que notre maître ^Oumar Ibnou l-Khattab, que Dieu l’agrée, avait voulu 
venger le Prophète. Il était sur le point de le frapper, mais le Messager indulgent et 
patient, que Allah l’honore et l’élève davantage en degré, l’en a empêché. C’est alors que 
ce savant non musulman avait su que notre maître Mouhammad ! était le Messager de 
Dieu, qu’il était le Prophète des derniers temps. Et il a prononcé les deux témoignages 
pour devenir musulman. 

تح لَب يُنعُِي امّمِو
أ لُِّمََ

َ
 ظَْيغَلا يَنمِظِكالا يَنقِ+تمُْلا لىاعَت اللهُا حَدَمَ دْقَفَ ظِْيغَلا مُظْكَ يِْرغَلا ىذَ

أِب مْهُفَصَوَو
َ
أو نَونُسِْمُح مْهُ+غ

َ
 ظَيۡغَلۡٱ يَمِظِٰكَلۡٱوَ﴿ لىاعَت اللهُا لَاق دْقَفَ نَوبُوبُْمَح اللهِا دَْنعِ مْهُ+غ
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أ فِيِ+شرلا ثِيدَِلحا Ìو ٢﴾L يَِنسِحۡمُۡلٱ ُّبِيُ Dَُّٱوَ سِۗاَّلٱ نِعَ يَِفاعَلۡٱوَ
َ

 اظًْيلَ مَظَكَ نْمَ +ن
أ لَب رٌدِاق وَهُوَ

َ
 ام يِنعِلا رِوُلحا نَمِ ةِمَايقِلا مَوَْي قِِئلاَلخا سِوؤُرُ لَب هَُناحْبسُ اللهُا هَُ+يرخَ هُذَفِْنفُ نْ

أ هُاورَ ،ءَاش
َ
 .نٌسَحَ ثٌيدِحَ لَاقو ُّيذِمِتِّْرلاو دَوُاد وُب

Parmi les choses qui aident à supporter la nuisance d’autrui, il y a le fait de contenir sa 
colère. الى عت هللا   Allah ta^ala a fait l’éloge des personnes pieuses qui contiennent leur 
colère. Il les a décrites comme étant bienfaisantes et qu’elles sont agréées par Allah. 

الى عت هللا   Allah ta^ala dit ce qui signifie : « Ceux qui étouffent leur colère et ceux qui sont 
indulgents avec les gens, certes, Allah agrée les bienfaisants. »  

Il est rapporté dans le ثيدح  hadith honoré que celui qui contient sa colère alors qu’il est 
capable de la faire éclater, Allah lui donnera à choisir, avant tout le monde au Jour du 
jugement, celle parmi les femmes du Paradis qu’il voudra [rapporté par Abou Dawoud et At-

Tirmidhiyy / نسح ثيدح   hadith haçan]. 

أ
َ

Ñ أ اذإِ مُلِسْمُْلا
َ

أ نٌاسْنإِ كََْ�إِ ءَاس
َ
ِلأ لاًاثتِمْا كَظَْيلَ تَمْظَكَفَ ةٍ+بسَمَ وأ ةٍمَلِكَِب كَحَرَجَ وْ  رِمَْ�

أ لَب ارًدِاق تَْنُ¥و اللهِا
َ

 ةِمَايقِلا مَوَْي ءُاشَت ام رِوُلحا نَمِ كَيُِّريَُخ لىاعَتو كَرَابَت اللهَا +نإِفَ هُذَفِْنيُ نْ
 .مِاركِلا مِيَشِ نْمِ وُفْعَلافَ حِفْ+صلا يَرثِكَ اًمِحاسَتمُ رِدْ+صلا عَسِاو نْكُتَْلفَ

Mon frère musulman, si quelqu’un te fait du tort, ou te blesse, ou t’insulte, et que tu 
étouffes ta colère pour agir conformément à l’ordre de Allah, alors que tu es capable 
d’agir sur le coup de la colère, الى عت كرابت و هللا   Allah tabaraka wata^ala te laissera choisir 
parmi les femmes du Paradis celle que tu voudras. Alors aie un grand cœur ! Sois de ceux 
qui pardonnent beaucoup, cela fait partie des caractères des gens honorables.  

لأا بِاتكِ في قِِّيهَْيكَا ثُيدِحَ هِْيَلعَ ُّلدَُي ام يِْرغَْلِل فِورُعْمَْلا لِذَْب ةَِلجُْم نْمِوَ
َ
أ بِدَ

َ
 اللهِا لَوسرَ +ن

أسَ امَّل رٍمِخ نِْب ةَبَقْعُلِ لَاق ملسو هيلع اللهُا لّىصَ
َ
U
 نْمَ لُصَِت" لاق اللهِا لَوسُرَ اي ةُاج+جا ام َُ

أفَ ها "كَمََلظَ نoْمقَ وفُعْيَو كَمَرَحَ نْمَ يطِعْيُو كَعَطَقَ
َ
لأا ةَُلصَْلخا ا+م

ُ
Øو
َ

 هللا لىص Uِِوْقَ في 
أ اهانعْمَفَ "كَعَطَقَ نْمَ لُصَِت" مّلسو هيلع

َ
لأا مُهُ مُحِ+رلاو ،ةَِلصِّلا ُّقحَ مِحِ+رلِل +ن

َ
 ةِهَجِ نْمِ بُرِاق

لأا
ُ
لأاو مِّ

َ
أ ءِرْمَْلِل زُويَُج لافَ بِ

َ
تج نْمَ عَطَقْفَ نْ

َ
لأا نَمِ هُتَُلصِ هِْيَلعَ بُِ

َ
 ءِافَلجاِب رُعُشَْي ثُْيبَِح بِرِاق

أ وَهُ مِحِ+رلِل ةَُلمِكالا ةَُلصِّلاو .هَُترَايزِ بُيرِقَلا اذهَ عَطَقَ وَْلو هُْلصَِي مَْل نْإِ
َ

 نْمَ ءُرْمَْلا لَصَِي نْ
أ لافَ يىرُوزَُي لا مٌحِرَ اذهَ لُوقُفَ لافَ مِحِ+رلا نَمِ هُعَطَقَ

َ
U زُويَُج لافَ ،هُرُوزُ

أ َُ
َ

 ةَعَيطِقَلا لَِباقُي نْ
 
 ۱٣٤ ةياء ،نارمْعِ لِاء ةُرَوس ٢
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أ هِْيَلعَ بُيَِج لَْب ةِعَيطِقَلاِب
َ

أ نْمِ +نِ�و .ةَِلصِّلاِب ةَعَيطِقَلا لَِباقُي نْ
َ

 تِاعمَتَجْمُْلا في كُِّكفَ+كحا بِابسْ
لأا عُطْقَ

َ
أ نَْلفَ مِّيعَ نُنْا يِىرْزَُي مَْل اذإِ لاًثَمَ لُجُ+رلا لُوقُيَفَ مِاحرْ

َ
أرْمَْلا لُوقُيَو ،هُرَوزُ

َ
 يىرْزَُت مَْل اذإِ ةُ

أفَ تَِيلاخ ةُنَنْا
َ
  .اهِترَايزِِل لِزُان+تلِل ةًدّعتسم تُسَْل ان

لأا ةَرَايزِ +نإِ
َ
*ا بِرِاق

+
 .ةٍعَاط لُمَقَو يٍْرخَ ةَُلصْخَ لَْب ةً+لذَمَو ةًَناهمَ تْسَْيَل كََنورُوزَُي لا نَيِ

Concernant le mérite de prodiguer le bien envers autrui, parmi ce qui l’indique, il y a le 
hadith de Al-Bayhaqiyy dans le livre Al-‘Adab, lorsque le Messager de Dieu ! avait 
répondu à ^Ouqbah Ibnou ^Amir quand il l’avait interrogé : « Comment être sauvé ô 
Messager de Dieu ? » il lui avait dit ce qui signifie : « Tu entretiens les relations avec celui 
qui les a rompues avec toi, tu donnes à celui qui ne t’a pas donné et tu pardonnes à 
celui qui a été injuste avec toi. » 

Concernant le premier caractère cité dans sa parole ! : « Tu entretiens les relations avec 
celui qui les a rompues avec toi. » cela veut dire qu’entretenir le lien avec lui est un droit 
qu’il a sur toi. Les proches parents, ce sont les proches du côté du père ou de la mère. Il 
n’est pas permis à quelqu’un de rompre les relations avec ceux de ses proches avec qui il 
doit les garder, de sorte qu’ils ressentent un froid et un sentiment d’abandon lorsqu’il 
rompt les relations avec eux. C’est aussi le cas même si ce proche parent, de son côté, ne 
lui rend pas visite. La manière complète d’entretenir les relations avec ses proches, c’est 
maintenir les liens avec celui qui les a rompus. Il n’a donc pas à dire : « Ce proche parent 
ne me rend pas visite, alors je ne lui rends pas visite ! »  
Il n’est pas permis de répondre à la rupture par la rupture. C’est au contraire un devoir de 
répondre à la rupture par l’entretien des relations familiales. 

Parmi les causes de dislocation des sociétés, il y a justement la rupture des relations avec 
les proches. Quelqu’un se dit par exemple : « Si mon cousin paternel ne me rend pas 
visite, alors je ne lui rends pas visite. » Une femme se dit par exemple : « Si ma cousine 
paternelle ne me rend pas visite, alors je ne suis pas prête à condescendre à lui rendre 
visite. »  

Le fait de rendre visite aux proches qui ne te rendent pas visite n’est pas une humiliation, 
ce n’est pas un rabaissement, c’est plutôt un caractère de bien et un acte d’obéissance. 

أ ةِبَجِاولا ةَِلصِّلا ةَِلجُْم نْمِو
َ

 هِِتاجاح دِّسَِل لِالماِب هُنُيعُِي نْمَِل جَاتحْاوَ قٍيضِ في عَقَوَ اذإِ مَحِ+رلا +ن
لأا

َ
أ هُْنعُِي مَْلو ةِ+يلِصْ

َ
 اذهَو ارًدِاق تَْنكُ نْإِ هِتِجَاح ُّدسَ كَْيَلعَ بَجَوَ لِالحاِب تَْفرَعَو كَِلذَِب دٌحَ

لأا هِذِهَ في نٍاسْنإِ نْمِ مَْ¥و كَْيَلعَ ةِبَجِاولا ةَِلصِّلا ةَِلجُْم نْمِ
َ
أ +قَلحا اذهَ عُيِّضَُي مِا+ي

َ
 نْمِ اللهُا انذَخ

 .كَِلذَ
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 هِيِّبَِن يِدْهَو هِتِعَيشَِر بِادآِب اوكُسِمْتَسْاو هِِتاضرْمَ لَب اللهِاِب اونُيعِتَسْاوَ اللهُا مُكُحَِمرَ اللهَا اوقُ+يافَ
لاوََت ملسو هيلع اللهُا لّىصَ

+
أ في اعًيجَِم اللهُا ان

َ
أو انيبِّمُِحو انيوِذَو انسِفُغْ

َ
أ لِاثتِمْا لَب انَنخ

َ
 هِرِمْ

 .هِمِرََ¥و هِنِّمَِب هِيِّبَِن عِابِّتاوَ هِتِعَاطو
Parmi ce qui relève de l’obligation d’entretenir les relations, il y a de soutenir 
financièrement ton proche parent lorsqu’il se trouve en difficulté et dans le besoin, pour 
combler ses besoins de base. Si personne ne l’aide et que tu as connaissance de son état, 
c’est un devoir pour toi de combler ses besoins si tu en es capable. Ceci rentre dans le 
cadre de l’entretien obligatoire des liens familiaux.  

Combien de personnes de nos jours manquent à ce devoir, que هللا  Allah nous en 
préserve !  

Craignez donc هللا  Allah et entretenez les relations avec vos proches parents ! Demandez 
l’aide de هللا  Allah pour gagner Son agrément, attachez-vous aux règles de comportement 
que nous dicte Sa voie révélée, attachez-vous à la guidée de Son Prophète !. 

Que هللا  Allah nous protège, nous ainsi que nos familles, ceux qui nous aiment et ceux qui 
nous aident à suivre Ses ordres et à Lui obéir, et à suivre Son Prophète, par Sa grâce et Sa 
munificence. 

أو اذهَ
َ

  .مْكَُلو لي مَيظِعَلا اللهَا رُفِغْتَسْ

 
 ةيناكخا ةبطلخا
نح اللهِ دَمَْلحا +نإِ

َ
أ رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَو هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنو هُرُفِغْتَسَْنو هُدُمَْ

َ
 انسِفُغْ

أ تِائّيِسَ نْمِو
َ

U +لضِمُ لافَ اللهُا هِدِهْفَ نْمَ ،اجِامعْ
U يَدِاه لافَ لْلِضُْي نْمَو ،َُ

أو ،َُ
َ

أ دُهَشْ
َ

َ له لا نْ
U كَيشَِر لا هُدَحْوَ اللهُا لاإ

أو َُ
َ

أ دُهَشْ
َ

Uوسرَو هُدُْبقَ ادً+ممح +ن
 كُِّل لبو دٍ+ممح اندِيِّسَ لب اللهُا لىص ُُ

أ لٍوسرَ
َ
أ .هَُلسَرْ

َ
أ اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
 .هُوقُ+يافَ مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب َِ~فْغَو مْكُيصِو

 
أ اي مَْلعْافَ

َ
Ñِ أ

َ
أ لا هُ+ن

َ
أ بَدَ

َ
أ نْمِ نُسَحْ

َ
 ا+نقَ اللهُا هُازجَ مّلسو هيلع هللا لىص اللهِا لِوسرَ بِدَ

أ
َ

تح لَب سِفْ+جا دَيوِعْيَ +نإِفَ ءِازَلجا نَسَحْ
أ لُِّمََ

َ
 نْمَو لَىعُلا تِاجرَ+Ãا لىإِ ةًَليسِوَ نُوكَُي يِْرغَلا ىذَ
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 مَْ¥و بُضَغَلا اهبَُبسَ ةٍمَيرِجَ نْمِ مْكَفَ اهاقوَو اهَظَفِحَ بِضَغَلا دَْنعِ هُسَفْغَ كََلمَو هُظَْيلَ مَظَكَ
لأاو ةِوَخْلإِا يََْنب مٍحِرَ ةِعَيطِقَ نْمِ

َ
 اهبَُبسَ تِخزَانمُْلاو تِافلالِخا نَمِ مَْ¥و بُضَغَلا اهبَُبسَ بِرِاق

أ +نِ�و بِضَغَلا دَْنعِ سِفْ+جا فِّكَ مُدَعَ
َ

 رُفْكُلا وَهُ بِضَغَلا ةَِلاح في نُاسْنلإِا هِيفِ عُقَفَ ام رَطَخْ
*ا ءِلاؤُهَكَ لىاعَت اللهِاِب ذُايعِلاو

+
أ دِ+رجَمُِل اللهِا ةِ+بسَمَ نْقَ نَوعُ+روَتَفَ لا نَيِ

َ
أ في هُتُجَوْزَ هُْتفََلاخ نْ

َ
 رٍمْ

أ دِرّجَمُِل وأ ام
َ

Ãوَ هُاصعَ نْ
U ذْفِّنَفُ مَْلو هَُُ

أ َُ
َ
Ãوَ لَب لٌجُرَ بَضِغَ وَْل" ُّيوِوَ+جا ظُفِالحا لَاق .هُرَمِاو

َ
 هِِ

أ
َ
U لَاقفَ ادًيدِشَ ابضَْر هُبَضََرفَ هِمِلاغُ وْ

أ لٌجُرَ َُ
َ
 نَىعْمَو "رَفَكَ ادًمِّعَتَمُ لا لَاقفَ امًلِسْمُ تَسَْل

أ "ادًمِّعَتَمُ"
َ

 ةٍ+يكِلِامو ةٍ+يفِنَحَو ةٍ+يعِفِاش نْمِ هُيُْرغَ كَِلذَ لَب +صَن لَْب ابًضِلذ نَكا وَْلو هِِتدَارإِِب يْ
 .مْهِيِْرغَو
أ حِيحِ+صلا دِانسْلإِاِب نَابّحِ نُنْا ىوَرَ دْقَو

َ
 دُيدoِشلا سَْيَل" لَاق مَّلسو هِْيلع اللهُا لّىص اللهِا لَوسرَ +ن

     .ها "هُسَفْغَ بََلغَ نْمَ دَيدoِشلا oنكَِلو سَاجّا بََلغَ نْمَ
 ََّ&ٱ َّنِإ﴿ لَاقف مِيركلا هِيِّبن لب مِلا*سلاو ةِلا*صلاب مُْ.رَمأ ،مٍيظع رٍمْأب مُْ.رَمأ اللهَا *نأ اومَلعاو
أٰيَۚ بَِِّّلٱ 7ََ نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ

َ
 لَب لِّصَ *مهُ*للَا .٣﴾R امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 دٍمَّمح لِاء لبو دٍ*ممح لب كْرِابو مَيهِارْبإِ لِاء لبو مَيهِارْبإِ لَب تَْي*لصَ امَكَ دٍ*مَمُح لِاء لَبو دٍ*مَمُح
.رَاب امَكَ

ْ
 اَنءَخدُ اجََ بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ ا*نإِ *مهُ*للَا .دٌيمَِج دٌيحَِم كَ*نإِ مَيهِارْبإِ لِاء لبو مَيهِارْبإِ لب تَ

أ في انفَاسِْرhوَ انَبَونذُ اجَ *مهُ*للا رِفِغْافَ
َ
أو ان*فوََتو انرِمْ

َ
أ نْمَ *مهُ*للَا ،انّقَ ضٍار تَْن

َ
أفَ انّمِ هُتَْييَحْ

َ
 لَب هِيِحْ

 هَُترْفَلَ لاّإِ ابًغْذَ اذهَ انمِوَْي في اجَ عْدََت لا *مهُ*للَا ،نِاميلإِا لِمِكا لَب هُ*فوَتَفَ انّمِ هُتَْي*فوََت نْمَو مِلاسْلإِا
أ اي هُتَْيفَشَ لاّإِ اضًيرِمَ لاو

َ
أ اي ،يَنحِِمارّلا مَحَرْ

َ
أ اي ،يَنحِِمارّلا مَحَرْ

َ
 نْمِاءو انِتاروْعَ تُْرسْا ،يَنحِِمارّلا مَحَرْ

أسَْن اّنإِ *مهُ*للَا .يَنلِِحاصّلا كَدِابعِ نْمِ انْلعَجْاو انِتخوْرَ
َ
 انْلعَجْا *مهُ*للَا .نَىغِلاو فَافعَلاو قَى*جاو قَىُّكحا كَُل

أِب يَنقِلِّخَتَمُْلا كَدِابعِ نْمِ
َ

أ *مهُ*للَا .ةِمَيظِعَلا هِلِِئامشَو فَىطَصْمُْلا كَيِّبَِن قِلاخْ
َ
 دٍ*ممح اندِيِّسَ ةِيَؤْرُِب انمْرِكْ

لأا تِانمِؤْمُْلاو يَننِمِؤْمُْلِل رْفِغْا *مهُ*للَا ،انيفِ هُعْفِّشَو مِانمَْلا في مَ*لسَو هيلع هللا *لىصَ
َ

 مْهُْنمِ ءِايحْ
لأاو

َ
  .تِاوعَ*�ا بُيمُِج بٌيرِقَ عٌيمِسَ كَ*نإِ ،تِاومْ

أَي اللهَا *نإِ اللهِا دَابعِ
ْ
 ،غِْىكَاو رِكَْنمُْلاو ءِاشحْفَلا نِعَ هَْىنيَو �رْقُلا يذِ ءِاتيhِو نِاسحْلإِاو لِدْعَلاِب رُمُ

أ ،نَورُ*كذََت مْكُ*لعََل مْكُظُعَِي
َ
 .ةَلا*صلا مِقِ

 
 .٥٦ / بازحلاا ةروس ٣


